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četvrtak, 16.11.2006. 1 

[Otvorena sjednica] 2 

[Optuženik je ušao u sudnicu] 3 

[Svjedok je ušao u sudnicu] 4 

... Po četak u 14.20h 5 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prijevod] Ustanite mo lim.  6 

Meñunarodni krivi čni sud za bivšu Jugoslaviju zasjeda. 7 

Izvolite sjesti. 8 

SUDAC MOLOTO: Dobar dan, gospodine. Molim Vas da da te sve čanu izjavu.  9 

G. MILOVANČEVI Ć: /ne čujno/ Sude, momenat samo jedan. Momenat.  10 

Pre nego što – 11 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Oprostite. Izvol ite sjesti, 12 

gospodine.  13 

G. MILOVANČEVI Ć: Dobar dan, časni Sude.  14 

Odbrana želi da obavesti Sudsko ve će da redigovani tekst nalaza vojnog 15 

eksperta za Odbranu predstavlja materijal iza koga ona ne može stati. To je 16 

materijal koji je, po proceni Odbrane, interesima O dbrane i interesima optuženog 17 

gospodina Marti ća može samo škoditi. Taj materijal je desetkovan. I  u ovoj 18 

situaciji kada je i naš zahtev za dozvolu žalbe pro tiv takve odluke Ve ća 19 

odbijen, mi nemamo drugu mogu ćnost osim da povu čemo predlog za saslušanje ovog 20 

svedoka i da odustanemo od saslušanja ovog eksperta .  21 

U isto vreme, s obzirom na ovakav stav Sudskog ve ća prema nalazu vojnog eksperta 22 

Odbrane, predlažemo da Sudsko ve će po službenoj dužnosti odredi vojnog eksperta 23 

koji bi obavio vojnu ekspertizu na osnovu koje bi s e iz sudskih spisa fakti čki 24 

uklonila ekspertiza eksperta Theunensa jer je on sl užbenik Tužilaštva, a po 25 

postoje ćoj sudskoj praksi, nije mogu će službenike Tužilaštva koristiti kao 26 

eksperte. Dakle smatramo da bi, u interesu pravde i  u interesu pravi čnosti, 27 

 28 
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bilo korisno, s obzirom na navode Optužnice o posto janju oružanog sukoba, o 1 

trajanju oružanog sukoba i na izvedene dokaze, i s obzirom na navod Optužnice da 2 

delovanje po Zagrebu nije bilo vojno opravdano, da bi bilo celishodno da Sudsko 3 

veće odredi nezavisnog vojnog eksperta koji bi se bavi o ovom problematikom. 4 

Hvala Vam.  5 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Izvolite.  6 

G. BLACK: [simultani prijevod] Hvala, časni Sude. Mi se ne protivimo 7 

tome da Obrana povu če ovog svjedoka i možda bi njemu trebalo dopustiti da izi ñe 8 

iz sudnice. I možemo nakon toga nastaviti s radom.  9 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Gospodine, jako mi žao što se ovo 10 

dogodilo jer čini da ona strana koja Vas je pozvala da ovdje svje dočite više ne 11 

želi Vaše usluge. Zahvaljujem. Sada se možete povu ći.  12 

[Svjedok se povla či] 13 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Ovdje se kaže da  jedan vještak koji 14 

radi za Sud, kao gospodin Theunens, ne može se kori stiti, nego moramo pozvati 15 

jednog neovisnog vještaka. U redu.  16 

Sada ćemo onda pre ći na idu ću to čku. Vije će će imenovati jednog vojnog 17 

vještaka. Vije će o tome nije razmišljalo. Prema tome ako odvjetnik  želi uložiti 18 

takav zahtjev, onda možemo razmotriti taj zahtjev i  odlu čiti želimo li imenovati  19 

 20 

 21 

 22 

 23 
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tog vještaka.  1 

G. WHITING: [simultani prijevod] Oprostite, časni Sude. Postoje još 2 

dvije stvari o kojima bih htio nešto re ći.  3 

Kao prvo, ovaj izvještaj vještaka ve ć je uveden u spis, što zna či da ga 4 

treba izvaditi iz spisa. Mislim da je to dokazni pr edmet 1012.  5 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Ne znam da li go spodin Milovan čevi ć 6 

želi da se to u čini.  7 

Dakle, gospodine Milovan čevi ć, da li želite povu ći i svjedoka, i 8 

izvještaj ili samo svjedoka? 9 

G. MILOVANČEVI Ć: Samo momenat jedan, časni Sude. 10 

G. WHITING: [simultani prijevod] Časni Sude, ja mislim da zapravo ne 11 

postoji razlika jer prema Pravilu 94 bis mi imamo pravo unakrsno ispitivati. Ako 12 

je Obrana odlu čila povu ći svjedoka, mi tog svjedoka više ne možemo unakrsno  13 

ispitati. Prema tome njegov izvještaj ne može u ći u spis. 14 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] U redu. Hvala. T o je tako. No da 15 

čujemo što ima na to re ći gospodin Milovan čevi ć.  16 

G. MILOVANČEVI Ć: Da. Ovaj redigovan izveštaj treba da se povu če iz 17 

spisa. I to je potpuno normalno.  18 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Zahvaljujem. Dak le onda se izvještaj 19 

vještaka povla či iz spisa. I njemu dodijeljeni broj može se tako ñer ukloniti.  20 

 21 

 22 
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TAJNICA: [simultani prijevod] Časni Sude, dokazni predmet 1012 se 1 

povla či.  2 

SUDAC MOLOTO: /prijevod engleskog transkripta: "Hva la."/ 3 

G. WHITING: [simultani prijevod] Još jedna stvar, časni Sude. Ja 4 

pretpostavljam da je ovim završeno izvo ñenje dokaza Obrane jer je bilo 5 

najavljeno da ovo posljednji svjedok. Mi bismo htje li znati kako stvari stoje. 6 

Da li ovo doista zna či da je završeno izvo ñenje dokaza Obrane?  7 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Izvolite, gospod ine Milovan čevi ć.  8 

G. MILOVANČEVI Ć: Časni Sude, ukoliko Sud ne odredi nezavisnog vojnog 9 

eksperta, onda je ovo kraj izvo ñenja dokaza Obrane. Dakle mi novih svedoka 10 

nemamo.  11 

Imamo samo jednu molbu. Mi smo u poslednjih nekolik o dana primili ve ću 12 

koli činu potencijalno osloba ñaju ćih materijala od kolege iz Tužilaštva u skladu 13 

sa pravilom 68. Sada vrlo intenzivno pregledamo taj  materijal. Pa bismo se možda 14 

koristili mogu ćnoš ću da predložimo uvo ñenje tog materijala kada obavimo njegov 15 

pregled. Nadam se da to ne bi trebalo da bude sporn o.  16 

Ina če, novih svedoka na našoj strani nemamo.  17 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Izvolite.  18 

G. WHITING: [simultani prijevod] Nemam nikakav prin cipijelni prigovor na 19 

to, no ja bih predložio da možemo prekinuti s radom  do ponedjeljka i onda bi se 20 

mogla riješiti sva otvorena pitanja, kao na primjer  mogu ćnost da Obrana može 21 

pregledati materijale koje smo mi dostavili.  22 

No postavlja se još jedno pitanje. Mi bismo htjeli dostaviti zahtjev za  23 

 24 

 25 

 26 

 27 
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ulaganje u spis nekih izjava u smislu našeg osporav anja dokaza Obrane, no mi 1 

nemamo namjeru pozivati nikakve svjedoke, nego se ž elimo koristiti pravilom 2 

92bis. I zbog toga bih trebao neku indikaciju o tome kad a bih trebao dostaviti 3 

te materijale.  4 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] A od koga želite  čuti kada to treba 5 

učiniti? 6 

G. WHITING: [simultani prijevod] Pa, časni Sude, ja to mogu u činiti i 7 

danas, ali još uvijek nije sasvim jasno da li je za vršilo izvo ñenje dokaza 8 

Obrane ili ne.  9 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] U redu. Idemo se  pozabaviti tim 10 

pitanjem.  11 

Gospodine Milovan čevi ć, Vi ste govorili o tome da ako Vije će ne pozove 12 

nekog drugog svjedoka vještaka, onda ste Vi završil i sa svojim izvo ñenjem 13 

dokaza. Ja nisam siguran da to doista ovisi o Vije ću. Prema tome Vi ste rekli da 14 

ste izveli sve svoje svjedoke. Prema tome Vi morate  sada odlu čiti da li ste Vi 15 

završili sa svojim izvo ñenjem dokaza ili ne.  16 

G. MILOVANČEVI Ć: Časni Sude – 17 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Bez obzira na za htjev koji ćete Vi 18 

dostaviti u smislu osloba ñaju ćih materijala po pravilu 68., Vi to možete 19 

učiniti. No da li ste Vi završili sa izvo ñenjem svojih dokaza? 20 

G. MILOVANČEVI Ć: Časni Sude, da bi situacija bila potpuno jasna. Dakl e 21 

ukoliko bi Sudsko ve će prihvatilo da kao Ve će odredi vojnog eksperta, to je onda 22 

dokaz koji izvodi Sudsko ve će po službenoj dužnosti. To nije naš dokaz. Ho ću da  23 

 24 
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kažem da mi novih svedoka nemamo. Dakle mi smo izvo ñenje dokaza postupka 1 

završili. Jedino što ćemo možda predložiti uvo ñenje nekih pismenih dokaza u 2 

smislu pravila 68 koje nam je kolega tužilac dostav io.  3 

Dakle novih dokaza mi nemamo, časni Sude, novih svedoka. U tom smislu mi 4 

smo završili naš dokazni postupak.  5 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] I time zatvarate  izvo ñenje svojih 6 

dokaza obrane? 7 

G. MILOVANČEVI Ć: Tako je, časni Sude.  8 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] U redu.  9 

Što se ti če materijala po Pravilu 68 i što se ti če pitanja pobijanja 10 

dokaza Obrane, kao što ste rekli, gospodine Whiting , time se možemo sada baviti.  11 

G. WHITING: [simultani prijevod] U redu, časni Sude. Mi ćemo dostaviti 12 

naš podnesak u vezi sa pobijanjem dokaza Obrane. Mi  smo na to spremni.  13 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] U redu. Zahvalju jem gospodinu 14 

Whitingu. Ima li još nekih pitanja? Gospodine Milov ančevi ć?  15 

[Suci vije ćaju] 16 

G. WHITING: [simultani prijevod] Časni Sude, mislim da u formalnom 17 

smislu, u jednom trenutku kada je sve završeno Vije će mora po pravilu 67 /u 18 

engleskom transkriptu: "87"/ proglasiti zasjedanje završenim. No mislim da je to 19 

još sada preuranjeno, jer Obrana je rekla da ima na mjeru dostaviti još neke 20 

podneske, a i mi imamo neke dokaze koje želimo izvo diti u fazi pobijanja dokaza 21 

Obrane. Tako... ne znam da li bismo mogli možda odl učiti da ćemo prekinuti s 22 

radom do ponedjeljka.  23 
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SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Ja ne bih htio d a prekinemo s radom 1 

do ponedjeljka nego do jednog konkretnog datuma kad a će biti potpuno jasno kako 2 

stojimo.  3 

G. MILOVANČEVI Ć: Časni Sude, ja delim mišljenje mog uvaženog kolege 4 

tužioca.  5 

Dakle u ponedeljak mi ćemo sva pitanja, po proceni koju sada imam, biti 6 

u situaciji da rešimo i slu čaj će po nekoj logici toga dana mo ći da se zaklju či. 7 

Ako sam ja dobro razumio mog poštovanog kolegu tuži oca, dakle Ve će bi trebalo da 8 

donese takvu odluku onog trenutka kada reši o svim pitanjima. Dakle kada slu čaj 9 

bude gotov. Ostalo je da se odlu či o predlogu za eventualno vojno vješta čenje, 10 

ostalo je da kolega tužilac dostavi ove izjave po P ravilu 92 bis, da mi uru čimo 11 

naše materijale ili možda odgovore – vide ćemo sad kakva je situacija, moram 12 

konsultovati pravila – mislim da je pravi momenat z a to ponedeljak; prvi sada 13 

ponedeljak, 20. To je i ovako dan koji je predvi ñen kao dan koga bi trebalo da 14 

se zaklju či ovaj slu čaj. Mislim da smo potpuno u roku, a sve pre toga bi  bilo, 15 

mislim nepotrebno forsiranje koji se može okon čati u toku ovog vikenda na 16 

sasvim, nadam se, miran na čin.  17 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Gospodine Milova nčevi ć, nitko nije 18 

predložio da se vratimo u sudnicu prije ponedjeljka . Ali ako prekinemo s radom 19 

do ponedjeljka, onda treba biti potpuno jasno da u ponedjeljak možemo sa 20 

stvarima završiti. Još uvijek morate uvesti u spis izvještaj o posjeti licu 21 

mjesta. To još uvijek nije finalizirano. Dakle ili ćemo odgoditi stvari do 22 

ponedjeljka, ili do jednog odre ñenog datuma.  23 

G. WHITING: [simultani prijevod] Zapravo, iako sam ja predložio 24 

ponedjeljak, možda bi ova druga opcija bila bolja. Jer Obrana mora odgovoriti na 25 

naš podnesak u vezi sa dodatnim izvo ñenjem dokaza.  26 

No s obzirom da situacija nije sasvim jasna, da li bismo mogli to čno  27 
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odrediti datume do kojih se stvari moraju dovršiti.  Mi ćemo danas dostaviti naš 1 

podnesak u vezi sa pobijanjem dokaza Obrane.  2 

SUDAC MOLOTO: /prijevod engleskog transkripta: "To možemo učiniti."/  3 

G. WHITING: [simultani prijevod] I ako bi Obrana mo gla re ći kada bi oni 4 

mogli odgovoriti jer naš podnesak nije osobito slož en. Dakle rije č je o jednom 5 

obi čnom podnesku. I ako primijenimo pravila, onda Obran a ima na raspolaganju dva 6 

tjedna, no čini mi se da u ovim okolnostima to ne će biti nužno. Mislim da bi se 7 

to moglo obaviti brže.  8 

SUDAC MOLOTO: /prijevod engleskog transkripta: "Dob ro. Hajdemo onda 9 

korak po korak."/  10 

G. WHITING: [simultani prijevod] Ako bi se onda od Obrane moglo 11 

zatražiti da sve dodatne materijale koje Obrana žel i dostaviti u okviru svojeg 12 

izvo ñenja dokaza, da to mora u činiti do ponedjeljka. Onda mislim da će stvari 13 

biti jasne.  14 

PREVODITELJICA: Predsjedavaju ći nije uklju čio mikrofon. 15 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Dakle, Vi govori te o izjavama po 16 

pravilu 92 bis u okviru pobijanja dokaza?  17 

G. WHITING: [simultani prijevod] Da. 18 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Vi kažete da to možete dostaviti 19 

danas? 20 

G. WHITING: [simultani prijevod] Da. To je tako ñer to čno.  21 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Gospodine Milova nčevi ć, kada možete 22 

odgovoriti na to? 23 

G. MILOVANČEVI Ć: Časni Sude, upitan sam o hipoteti čkoj stvari. Dok ne  24 
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vidimo podnesak poštovanog kolege iz Tužilaštva, za ista Vam ne mogu realno re ći 1 

čime bismo mi, po našoj proceni, trebalo da se bavim o u odgovoru.  2 

Ali u svakom slu čaju, mi ne ćemo insistirati na roku koji predvi ñaju 3 

pravila samo zato da bismo produžavali rok. Dakle, odgovori ćemo najbrže što je 4 

moguće. I ako je zaista ovako kako poštovani kolega tuži lac kaže, nema razloga 5 

da i mi to ne u činimo zaista u svega nekoliko dana.  6 

A što se ti če ovog termina za ponedeljak, ja Vas nisam dobro ra zumeo, 7 

časni Sude. Potpuno prihvatam ovo što kažete. Dakle,  potrebno je da se uvede i 8 

ovaj zapisnik za posete lica mesta. Dakle, ne insis tiramo mi na ponedeljku po 9 

svaku cenu. Nego jednostavno smo mi nas... ja sam p ratio mog poštovanog kolegu. 10 

Nismo želeli da idemo van limita koji ste Vi kao Ve će odredili. A ina če, mislim 11 

da smo na samom kraju i da sve možemo da stignemo o nako kako je realno 12 

procenjeno onda kad je Ve će donosilo odluku o kraju postupka.  13 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Gospodine Milova nčevi ć, gdje ste Vi 14 

zapravo to čno? Prije nekoliko minuta rekli ste da trebamo do ći u ponedeljak kako 15 

bismo sve finalizirali. A sada kažete da to nije po trebno jer da Vi zapravo ne 16 

možete odgovoriti na jedno od stvari koje bi trebal o finalizirati u ponedjeljak. 17 

Htio bih u ovom trenutku upozoriti na nešto obje st rane. Datum za 18 

kona čni podnesak je definitivno odre ñen i nalog o rasporedu u ovom postupku ne će 19 

se mijenjati, štogod da se dogodilo. Sve se mora do goditi prije tog datuma i 20 

strane to moraju imati na umu i moraju do utvr ñenog datuma dostaviti svoje 21 

kona čne podneske.  22 

Dakle, Vi ne možete sada re ći koliko brzo možete odgovoriti na podnesak 23 

u  24 
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vezi sa izjavama po pravilu 92 bis. Ja to razumijem. Ja razumijem tu poteško ću.  1 

No u svakom slu čaju, mi ćemo postaviti neke rokove kako bismo barem 2 

mogli s radom prekinuti do jednog konkretnog datuma . Ja bih predložio, 3 

gospodine, da Vi odgovorite do srijede idu ćeg tjedna. Da li Vam se to čini 4 

pravi čno? To ne bi smjeli biti novi dokazi, nove činjenice – pretpostavljam.  5 

G. WHITING: [simultani prijevod] Ne. Rije č je o pobijanju dokaza.  6 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Pa zato to i kaž em. Prema tome druga 7 

strana bi to morala riješiti.  8 

G. WHITING: [simultani prijevod] Ja znam da je gosp odin Milovan čevi ć u 9 

lošijem položaju u ovoj situaciji jer nije vidio po dnesak. No, mislim da bi mu 10 

trebalo biti dovoljno vremena da odgovori do srijed e. Ako ne, onda može 11 

zatražiti produženje roka. No, prema mojem mišljenj u on bi morao mo ći to u činiti 12 

jer to nije opširan materijal i mislim da će to Obrana vrlo brzo uvidjeti.  13 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Pa, gospodine Mi lovan čevi ć, možemo li 14 

tako u činiti? Stavit ćemo Vam rok do srijede. Pa ako vidite da ne možete do 15 

srijede odgovoriti, možete zatražiti produženje rok a. Naravno, Vije će će se time 16 

pozabaviti. I svakako sa velikom dobrom voljom, s o bzirom na situaciju.  17 

G. MILOVANČEVI Ć: U redu je, časni Sude.  18 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] U redu, gospodin e. Dakle srijeda, to 19 

je 22-i. I što treba u činiti nakon toga? 20 

G. WHITING: [simultani prijevod] Pa, Vije će će naravno morati donijeti  21 

 22 
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svoju odluku po podnesku, odlu čiti da li ga prihva ća ili ne; donijeti odluku ako 1 

Obrana dostavi zahtjev u pismenom obliku u vezi sa pozivanjem novog vještaka i 2 

ako Obrana odlu či da želi dostaviti još neke pismene dokaze koje že li uvrstiti u 3 

spis, onda i o tome treba donijeti odluku. 4 

SUDAC MOLOTO: /prijevod engleskog transkripta: "A t o se sve može 5 

napraviti bez dolaženja na sud."/  6 

G. WHITING: /prijevod engleskog transkripta: "Tako je."/  7 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] O kojem datumu s ada govorite? 8 

G. WHITING: [simultani prijevod] Pa ja sada govorim  o datumu do kada 9 

Obrana treba dostaviti svoje dodatne dokumentarne d okaze. Možemo re ći, na 10 

primjer, ponovno do srijede. Pa ako Obrani bude pot rebno više vremena, onda može 11 

zatražiti produženje roka. No, čini mi se da to u ovom trenutku nije toliko 12 

neophodno.  13 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Da li Vi govorit e zapravo sada o 14 

duplici? 15 

G. WHITING: [simultani prijevod] Ne. Ja zapravo gov orim o odgovoru 16 

gospodina Milovan čevi ća na materijale koje smo mi dostavili po pravilu 68 .  17 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Gospodine Milova nčevi ć, dakle Vi 18 

kažete da biste do ponedjeljka mogli pro ći kroz te materijale po pravilu 68. 19 

 20 
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 Prema tome mogli biste do srijede re ći da li želite neke od tih 1 

materijala uvesti u spis ili ne. Mislite li da je t o mogu će? 2 

G. MILOVANČEVI Ć: Časni Sude, mi smo te materijale dobili pre sasvim 3 

kratkog vremena. I radi se o dosta materijala. Ne b i bilo ozbiljno sada da Vam 4 

kažem. Vi možete odrediti neki orijentacioni rok, a li jednostavno ja sada ne 5 

mogu da... jednostavno ne mogu da Vam odgovorim pre cizno, a da ne ispadnem 6 

neozbiljan. Jer što god bih sada rekao to bi bila p rocena potpuno napamet. 7 

Jednostavno da bih odgovorio u ovoj situaciji. A to , pretpostavljam, ni Vi ne 8 

želite od mene da čujete. Tako da Vas molim da to imate... da to imate  u vidu.  9 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Ja to savršeno d obro razumijem. Onda 10 

ćemo u činiti kao što smo ve ć odlu čili. Re ći ćemo da odgovor po pravilu 92 bis 11 

trebate dostaviti do srijede 22. Ako vidite da Vam je taj rok prekratak, možete 12 

zatražiti produženje roka i Vije će će to tako ñer razmotriti.  13 

Ima li još nešto? 14 

Vije će u ovom trenutku ne može re ći kada će biti dostavljen izvještaj o 15 

posjetu licu mjesta jer još uvijek su neke tehni čke stvari neriješene i ne znamo 16 

kada će biti riješene. Dakle zbog toga mi ne možemo dati nikakav rok.  17 

Izvolite, gospodine Milovan čevi ć.  18 

G. MILOVANČEVI Ć: Časni Sude, hteo sam samo da najavim jedno pitanje k oje 19 

ste sada pokrenuli Vi upozoravaju ći nas na stroge rokove vezane za 10. decembar. 20 

Dakle mi sada ulazimo u produženje rokova za okon čanje predmeta bez ikakve naše 21 

krivice i sve to vreme trebalo bi da radimo na vrlo  urgentnim stvarima i da u  22 
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isto vreme spremamo trial brief u situaciji kada će završna re č biti 11. 1 

januara. Dakle, mi ćemo u tom smislu verovatno se obratiti Sudskom ve ću sa 2 

jednom molbom koja mislim da ne će suštinski ništa remetiti u redosljedu su ñenja, 3 

jer da li će trial brief biti iznesen 10. decembra ili 11. januara, po naše m 4 

dubokom uverenju, ne remeti ritam su ñenja i u bitnome ne menja situaciju. To 5 

mogu biti vezane stvari, ali mi ćemo o tome se eventualno izjasniti i pismenim 6 

putem.  7 

Samo sam želeo da Vam ukažem, da skrenem pažnju Sud skom ve ću na poziciju 8 

Obrane. Mi smo, časni Sude, ovde od januara meseca ove godine pod ve likim radom. 9 

I mi nismo imali čak ni godišnjih odmora. Svi su u ovom postupku imal i godišnji 10 

odmor. Mi smo bili bez godišnjeg odmora. Radi se pr i tome o 12.000 strana 11 

materijala, ogromnom broju dokaza, radi se o kompli kovanim pitanjima. Ako bismo 12 

se mi Vama obratili sa jednom molbom za... za event ualno pomeranje roka za taj 13 

definitivni podnesak Odbrane, onda je to samo u int eresu optuženog i u interesu 14 

pravde. Jer bismo mi, a i Sudsko ve će, a i kolege tužioci imali mnogo, mnogo 15 

zna čajan...zna čajnu koli činu vremena koje ina če pada u vreme raspusta.  16 

Ali, samo sam hteo da...da ukažem na nešto što...št o mi deluje realno, 17 

časni sudija Moloto, bez i jedne namere da mi probij amo rokove, znate. I ovo što 18 

sam rekao, oprostite, molim Vas, nisam rekao da...d a bi tražio sada od Vas 19 

dozvolu. Pravila su takva da mi moramo uputiti podn esak ako bismo nešto tražili. 20 

Samo sam želeo da skrenem pažnju na jednu činjenicu koja bi možda bila od 21 

zna čaja za procenu i našeg rasporeda sada u postupanju.   22 

Znate, časni Sude, svi mi radimo ovaj posao godinama i svi ćemo se sada 23 

naći zbog unapred odre ñenog termina 10. decembra u... u takvom... u takvom ... u  24 
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takvoj vremenskoj stisci i pod takvim pressingom koji je potpuno suvišan u 1 

situaciji kada mi ve ć 15. smo na odmoru, a nastavljamo 11. januara.  2 

To bi možda bilo racionalno da se ima u vidu. To sa m samo hteo da kažem. 3 

Oprostite što Vam uzimam vreme.  4 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala Vam, gospo dine Milovan čevi ću. 5 

Vidite, ono što ja ne razumijem u Vašoj argumentaci ji je to što Vi tu kažete da 6 

želite ukazati na to da to pitanje sada treba pokre nuti, da smo govorili o 7 

pridržavanju rokova do 10. decembra, i onda dalje k ažete da Vi niste ti koje 8 

treba kriviti za produženje. Pa nije ni Vije će to koje treba kriviti. Ovo su 9 

pitanja koja strane pokre ću. Zbog čega sada Vije će mora doživjeti da se u Vije će 10 

uperuje prst zbog svega ovog?  11 

Te se stvari doga ñaju, gospodine Milovan čevi ću. Ako se dogodi da Vije će 12 

mora razmotriti same rokove, Vije će će to i napraviti, pod uvjetom da se predo če 13 

razlozi. Molim Vas, nemojte stavljati stvari krivim  poretkom.  14 

G. MILOVANČEVI Ć: Oprostite, kolega. Časni sudija Moloto, molim Vas, da 15 

ne bih bio pogrešno shva ćen: ja sam Vaše upozorenje shvatio kao jednu posred nu 16 

prozivku i Odbrane, i Tužilaštva, i ovo što sam rek ao odnosilo se na nas. Dakle 17 

hteo sam da kažem ne da je Ve će nešto prouzrokovalo - daleko od toga - nego da, 18 

jednostavno, sad mi imamo jednu realnu situaciju ko ja je takva u poslu – 19 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] A na koga mislit e kad kažete "mi"? Na 20 

koga mislite? 21 
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G. MILOVANČEVI Ć: Kad kažem onda mislim i na poštovane kolege iz 1 

Tužilaštva, i na Odbranu, a i na časni Sud, koji tako ñe ima mnogo posla vezano i 2 

za izveštaje o sight visitu, i za sve druge stvari, znate. Na to sam mislio.  3 

Dakle, o...ovaj moj apel bio je jednostavno apel na ... za... odnosno 4 

pokušaj da se da jedan povod za razmišljanje u šire m smislu.  5 

SUTKINJA NOSWORTHY: [simultani prijevod] Jednostavn o ste prebrzi za 6 

prevodioce, gospodine Milovan čevi ću.  7 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala Vama, gosp odine Milovan čevi ću. 8 

Htjeli ste nešto re ći, gospodine Whiting? 9 

G. WHITING: [simultani prijevod] Hvala, časni Sude.  10 

Ja se sada ne mogu sjetiti datuma koji je zakazan n alogom o rasporedu, 11 

ali mi s naše strane smo sav naš rad i resurse orij entirali na ispunjavanje tih 12 

rokova.  13 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Vi ste svjesni t oga od 7. septembra.  14 

G. WHITING: [simultani prijevod] Vi ste primijetili  da se samo nas 15 

dvojica pojavljujemo u sudnici, a sve je to bilo ka ko bismo ispunili te rokove. 16 

I naravno, o čekujem da će sljede ća dva tjedna ili nekoliko tjedana biti veoma 17 

intenzivni puni posla, ali bismo veoma bili zahvaln i ako bi se, što je hitnije, 18 

riješilo ovo pitanje vezano za rokove, jer bi želje li izbje ći da sada sljede ća 19 

tri tjedna se ubijamo rade ći i pokušavaju ći da to postignemo, a onda da taj rok 20 

bude odložen za još mjesec dana.  21 

Dakle, ako se Obrani možda naloži da dostavi podnes ak za produženje  22 
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rokova – recimo do ponedjeljka – da onda znamo kakv a je situacija da možemo 1 

planirati naš rad. Mi smo spremni da ispunimo sve r okove. Mi ćemo to napraviti.  2 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Rokovi ostaju. N aravno, ovisno o tome 3 

da li će biti podnesaka koji se dostave u vezi s njima. Mo raju se, naravno, 4 

izložiti dobri razlozi za takve odgode. Ovo su sve stvari koje su ve ć se 5 

podrazumijevale, koje su morale biti uklju čene. Dakle dokazi koji se ti ču faze 6 

pobijanja, sve je to moralo biti uklju čeno. Dok netko ne iznese neki zahtjev za 7 

produženje roka, mi ćemo se jednostavno držati rokova.  8 

Da li smo sada završili, zaklju čili ovu sjednicu? Hvala.  9 

G. MILOVANČEVI Ć: A kada se vi ñamo? Ja sad, ja sad ne znam kada treba da 10 

doñem u sudnicu. Oprostite. Ako možete da –  11 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] U srijedu, 22-og . Samo malo. U pravu 12 

ste, gospodine Milovan čevi ću, potpuno ste u pravu. Samo malo da –  13 

[Raspravno vije će i sudski savjetnik vije ćaju] 14 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Jedna sudnica će nam biti na 15 

raspolaganju u ponedjeljak ujutro, u utorak ujutro i 29. novembra ujutro. To su 16 

jedini slobodni termini za sudnicu. Dakle ponedjelj ak i utorak su prije 17 

navedenog roka, 22. novembra, kada treba dostaviti ove odgovore.  18 

Izvolite, gospodine Whiting.  19 

G. WHITING: [simultani prijevod] Koji god datum se zakaže, nama  20 
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odgovora. Nama je jedino važno da formalno zaklju čivanje izvo ñenja dokaza ne 1 

postane razlog za izmjenu rokova za završne podnesk e. Mislim da je Vije će 2 

nazna čilo da se to ne mijenja bez obzira koliko traje rje šavanje tih pitanja. To 3 

ne može biti razlog za promjenu razloga za dostavlj anje završnog podneska. Možda 4 

će biti drugih razloga. U tom slu čaju da, ali ako stvari tako stoje, na neki 5 

način, nama je svejedno da li je to sljede ći onda tjedan ili tjedan... ili 6 

tjedan nakon toga. 7 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Sudnica III će možda biti na 8 

raspolaganju 24. novembra.  9 

Da li ste razumjeli, gospodine Milovan čevi ću? Sve šta se bude doga ñalo, 10 

koliko god to bude trajalo, sve se to može odvijati , ali mi i dalje radimo na 11 

tome da se rokovi zadrže kakvi su bili - dakle 10. ili 11. decembra.  12 

I želim sada predložiti da se onda ponovo okupimo 2 4. novembra u sudnici 13 

broj III. I naravno, to ćemo vjerojatno morati ponovo potvrditi jer to smo 14 

ustvrdili samo gledaju ći kako stoji situacija sa rasporedom, ali još uvije k 15 

nismo razgovarali sa odgovaraju ćim ljudima iz Tajništva.  16 

G. WHITING: [simultani prijevod] Ja osobno tu ne ću mo ći biti, ali 17 

gospodin Black će mo ći.  18 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Sudija Hoepfel n e može do ći 24-og.  19 

G. MILOVANČEVI Ć: Časni Sude, hteo sam upravo da Vas zamolim, ako je  20 
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dilema 24. ili 29. - ja imam isplanirane neke obave ze od ranije - možda bi bilo 1 

povoljnije da to bude 29-og. Sigurno, da znamo da j e to 29-og i onda ćemo biti 2 

tu.  3 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Dakle to je dogo voreno? Izvinjavam se 4 

što nisam uklju čio mikrofon. Ja to isklju čim kad drugi govore, znate.  5 

U tom slu čaju nastavljamo sa radom 29. novembra ujutro u 9.00  sati. Još 6 

vam ne mogu re ći u kojoj sudnici. Nisam siguran koja će tog dana sudnica biti na 7 

raspolaganju. Mislim da se to sad sre ñuje.  8 

[Raspravno vije će i tajnik se savjetuju] 9 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Izvinjavam se na  svim ovim 10 

komplikacijama. Teško je pronalaziti sudnicu kad je  čovjek ve ć u sudnici.  11 

Čini se da bi bilo najbolje da zakažemo po četak za 29. novembra u 10.15h 12 

u sudnici broj III. 29., 10.15h, sudnica broj III. To ne bi trebalo jako dugo 13 

trajati, možda sat ili tako nešto.  14 

U redu. Ukoliko nema više ni čeg, prekidamo s radom.  15 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prijevod] Ustanite mo lim.  16 

... Sjednica završena u 14.59h.  17 

Nastavak zakazan za srijedu,  18 

29.11.2006. u 10.15h. 19 
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